
ET    Kasutusjuhend

Hea klient.
Täname, et ostsite mudeli MED-120/TH-130 B.Well nebulisaatori*.
B.Well nebulisaator on usaldusväärne seade. Seadme tööpõhimõtteks on õhuvoo loomine, mis liigub läbipaistvat 
toru mööda nebulisaatorisse. Kui õhk satub nebulisaatorisse, teisendab see ettenähtud ravimi aerosooliks, et 
seda oleks lihtne sisse hingata.
B.Well garanteerib, et see seade on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest ning vastab riiklikele ja 
rahvusvahelistele ohutusstandarditele. Nebulisaator on meditsiiniseade ja seetõttu peakds kompressoriga 
nebulisaatorit peaks kasutama litsentseeritud üldarsti ja/või hingamisteede arsti järelvalve all.
Lugege enne kasutamist juhendit ja järgige soovitusi.

1. HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD
Lugege enne kasutamist hoolikalt kasutusjuhendit. Hoidke see edasiseks kasutamiseks seadme elutsükli jooksul 
alles.
Kasutage seadet ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil ja aerosoolravisüsteemina, järgides arsti 
ettekirjutusi. Mis tahes kasutusotstarvet, mis erineb ette nähtud kasutusotstarbest, tuleb pidada sobimatuks ja 
seega ohtlikuks. Tootjat ei saa pidada vastutavaks mistahes kahjustuste eest, mis tekivad ebakorrektsest, valest 
või mõistusevastasest kasutamisest või juhul kui seade on ühendatud vooluvõrkudesse, mis ei vasta turvalisuse 
nõuetele.
  Hoiatus

 Enne kasutamist veenduge, et seadmel või tarvikutel ei ole nähtavaid kahjustusi. Ärge kasutage seadet ja 
võtke ühendust määratud klienditeeninduse aadressiga.

 Seadme rikete korral vaadake peatükki „10. Tõrkeotsing”.
Pidage nõu arstiga, kui:

 Seade ei asenda meditsiinilist konsultatsiooni ega ravi. Pidage alati esmalt nõu arstiga, kui tunnete valu või 
põete haigust.

 Kui teil on mingeid terviseprobleeme.
 Sõltuvalt kasutatava ravimi tüübist, annusest, inhalatsiooni sagedusest ja kestusest.
 Kasutage ainult arsti või apteekri poolt määratud või soovitatud ravimeid.

Tähelepanu!
 Kui seade ei tööta korrektselt, tunnete end halvasti või tunnete valu, siis lõpetage seadme kasutamine 
viivitamatult.

 Hoidke seade kasutamise ajal oma silmadest eemal, sest ravimiudu võib olla kahjulik.
 Ärge kunagi kasutage seadet tuleohtliku hapniku või lämmastikoksiidi läheduses.
 Ärge lubage kokkupuudet kahjulike aurude või lenduvate ainetega.
 See seade ei ole mõeldud kasutamiseks lastele või piiratud füüsiliste, sensoorsete (nt vähenenud tundlikkus 
valu suhtes) või vaimsete oskustega või kogemuste ja/või teadmiste puudumisega inimestele, välja arvatud 
juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid juhendanud ja õpetanud seadet kasutama.

 Enne iga puhastus- ja/või hooldusprotseduuri tuleb seade välja lülitada ja pistik välja tõmmata.
 Hoidke pakkematerjal laste käeulatusest eemal (lämbumise oht).
 Takerdumise ja kägistamise ohu vältimiseks hoidke kaableid ja õhuvoolikuid väikelastele kättesaamatus 
kohas.

 Ärge kasutage täiendavaid osi, mida tootja ei ole soovitanud.
 seade tohib olla ühendatud ainult võrgupingega, mis on määratud tüübisildil.
 Ärge kunagi sukeldage seadet vette ja ärge kasutage seda vannitoas. Mitte mingil juhul ei tohi seadmesse 
sattuda vedelikku.

 Kaitske seadet tugeva löögi eest.
 Ärge kunagi puudutage mikro-USB-kaablit märgade kätega, sest võite saada elektrilöögi.
 Ärge tõmmake toiteadapterit mikro-USB-kaabli abil pistikupesast välja.
 Ärge purustage ega painutage mikro-USB-kaablit, tõmmake see üle teravate servadega esemete või jätke 
see rippuma ja kaitske seda kuumuseallikate eest.

 Ohtliku ülekuumenemise vältimiseks on soovitatud mikro-USB-kaabel täielikult lahti kerida.
 Kui seadme mikro-USB-kaabel või toiteadapter on kahjustatud, tuleb see nõuetekohaselt hävitada.
 Seadme või lisatarvikute muutmine ei ole lubatud.
 Kui seade on maha kukkunud, puutunud kokku kõrge niiskustasemega või saanud muid kahjustusi, ei tohi 
seda enam kasutada. Kahtluste korral võtke ühendust klienditeenindusega või edasimüüjaga.

 Nebulisaatorit võib kasutada ainult koos tootja soovitatud lisatarvikutega. Teiste ettevõtete valmistatud 
nebulisaatori komplekti ja tarvikute kasutamine võib põhjustada vähem tõhusat ravi ja kahjustada seadet.

 Hoidke seade ja tarvikud lastele ja lemmikloomadele kättesaamatus kohas.

  Oluline
 Elektrikatkestused, äkilised häired või muud ebasoodsad tingimused võivad põhjustada seadme 
töövõimetuks muutumise.

 Kui vajate USB-adapterit või pikendusjuhet, peab see vastama kehtivatele ohutusnõuetele. 
Võimsuspiirangut ja adapteri maksimaalset väljundväärtust ei tohi ületada.

 Ärge hoidke seadet ega toitekaablit soojusallikate lähedal.
 Ärge kasutage seadet ruumis, kus on eelnevalt kasutatud pihustit. Õhutage ruumi enne sissehingamist.
 Varustust ei tohi modifi tseerida.
 Ärge kunagi kasutage seadet, kui see teeb ebanormaalset heli.
 Hügieenilistel põhjustel soovitatakse kasutajatel kasutada oma tarvikuid.
 Pärast kasutamist ühendage toiteadapter alati seadme küljest lahti.
 seadet tuleb hoida käesolevas kasutusjuhendis määratletud keskkonnatingimustes.
 Kaitske patareisid liigse kuumuse eest (TH-130 puhul).
 Plahvatusoht! Seadet ei tohi visata tulle.
 Ärge võtke laetavaid patareisid osadeks ega purustage neid (TH-130 puhul).
 Kasutage ainult selles kasutusjuhendis nimetatud laadijaid (TH-130 jaoks).
 Akud tuleb enne kasutamist laadida. Tootja juhiseid ja kasutusjuhendis toodud soovitusi õige laadimise 
kohta tuleb alati järgida (TH-130 puhul).

 Laadige aku enne esimest kasutamist täielikult (TH-130 puhul).
 Aku võimalikult pika tööea saavutamiseks laadige akut vähemalt kaks korda aastas (TH-130 puhul).

Üldised märkused

  Oluline
 Seade on ette nähtud kasutamiseks ainult:
– Inimestel
– Kasutusotstarve, mis on märgitud käesolevas kasutusjuhendis.

 Igasugune väärkasutus võib olla ohtlik.
 Ägeda hädaolukorra korral on esmatähtis esmaabi andmine.
 Lisaks ravimitele kasutage ainult destilleeritud vett või füsioloogilist lahust. Muud vedelikud võivad 
põhjustada nebulisaatori või nebulisaatori komplekti riket.

Enne esimest kasutamist

  Oluline
 Eemaldage kogu pakkematerjal enne seadme kasutamist.
 Kaitske seadet tolmu, mustuse ja niiskuse eest ning ärge kunagi katke seadet selle kasutamise ajal kinni.
 Ärge kasutage seadet väga tolmuses kohas.
 Kui seade on vigane või ei tööta korralikult, lülitage see kohe välja.
 Tootja ei vastuta seadme valest või hooletust kasutamisest tulenevate kahjude eest.

Remont
  Märkus.

 Mitte mingil juhul ei tohi te seadet ise avada ega remontida, kuna pärast seda ei ole võimalik tagada selle 
tõrgeteta funktsionaalsust. Kui neid kasutusjuhendeid ei järgita, tühistatakse garantii ja tootjalt võetakse 
vastutus.

 Remondiks võtke ühendust klienditeenindusega.

2. NÄIDUSTUS JA VASTUNÄIDUSTUSED
Nebulisaatorite mudel MED-120/TH-130 koos lisatarvikutega on mõeldud sissehingamisraviks, mille eesmärk 
on ägedate hingamisteede haiguste, krooniliste hingamisteede haiguste, näiteks kroonilise obstruktiivse 
kopsuhaiguse (KOK), tsüstilise fi broosi, bronhiaalastma, kopsupõletiku ja teiste hingamisteede haiguste 
ennetamine ja ravi nii täiskasvanutel kui ka lastel. Nebulisaatoreid MED-120/TH-130 koos tarvikutega saab 
kasutada arsti praktikas kliinikutes, haiglates, samuti edukalt patsientide poolt ambulatoorses staadiumis 
ülemiste ja alumiste hingamisteede haiguste ägenemiste ennetamiseks ja raviks.
Reguleerimisala: ennetus- ja raviasutus ning isiklik kasutamine kodus.

3. SEADME JA TARVIKUTE KIRJELDUS

Nebulisaatori ülevaade

1  Sisse/välja lüliti
2  Mikro-USB-port
3  Aku oleku indikaator 

(ainult TH-130)
4  Vooliku liitmik
5  Filtri kork
6  Nebulisaatori 

komplekti hoidik
7  Suruõhuvoolik
8  Huulik
9  Täiskasvanute 

mask
10  Lapse mask
11  Ninaotsik
12  Komplekt 

vaheseintega
13  USB toitepistik
14  USB-kaabel

Nebulisaatori 
komplekt

A  Nebulisaatori 
tops

B  Ravimikonteiner
 C  Hajuti

4. ESMAKASUTUS

Seadme ette valmistamine
Võtke seade pakendist välja. Asetage seade siledale pinnale.
Enne seadme esimest kasutamist

  Märkus.
 Enne esimest kasutamist puhastage ja 
desinfi tseerige nebulisaator ja tarvikud. Vt peatükki 
7 „Puhastamine ja desinfi tseerimine”.

 Ühendage suruõhuvoolik ravimitassi põhja.
 Ühendage suruõhuvooliku teine ots nebulisaatori 
voolikuühendusega, keerates seda veidi.

Nebulisaatori aku laadimine 
(TH-130 puhul)
Nebulisaatori aku laadimiseks:

 Ühendage mikro-USB-kaabel, mis on tarnimisel nebulisaatori mikro-USB-porti, nagu näidatud joonisel.
 Ühendage mikro-USB-kaabli teine ots toiteadapteri USB-porti ja sisestage toiteadapter pistikupessa.

  Märkus.
 TH-130 puhul: Laadimisprotseduuri ajal vilgub aku oleku näidikul üks (aku on peaaegu tühi) ja neli (aku on 
täis) LED-tuld vastavalt aku laadimise olekule. Niipea, kui aku on täielikult laetud, süttivad kõik neli LED-tuld 
püsivalt.

 MED-120 puhul: Ühendage inhalaator vajaliku pingega vooluvõrku, kasutades USB-toitevõrgu osa ja USB-
kaablit, pärast seda, kui olete USB-toitevõrgu osa ja USB-kaabli lahti ühendanud ja eemaldanud.

Nebulisaatori sisse lülitamine
Nebulisaatori sisse lülitamiseks toimige järgmiselt:

 Seadme sisse lülitamiseks vajutage SISSE/VÄLJA nuppu. Sisse/VÄLJA nupp põleb siniselt. Nebulisaator on 
nüüd töökorras.

 TH-130 puhul: Nebulisaatori õigeks toimimiseks peab aku olema piisavalt laetud.
Ainult ATH-130:

  Märkus Aku oleku indikaatoril olevad sinised LED-näidikud näitavad aku praegust olekut:
 1 sinine LED-tuli vilgub – aku on peaaegu tühi, nebulisaator lülitub varsti välja
 1 sinine LED süttib – aku mahtuvus 25%
 2 sinist LED-tuld põlevad – aku mahutavus 50%
 3 sinist LED-tuld valgustavad – aku mahutavus 75%
 4 sinist LED-tuld valgustavad – aku mahutavus 100%

5. KASUTAMINE

  Oluline
 Hügieenilistel põhjustel on oluline puhastada nebulisaator ja tarvikud pärast iga töötlemist ning 
desinfi tseerida need pärast päeva viimast töötlemist.

 Kui raviga kaasneb mitme ravimi ükshaaval sissehingamine, siis tuleb nebulisaatorit iga kord sooja 
kraanivee all loputada. Vt peatükki 7 „Puhastamine ja desinfi tseerimine”.

 Palun järgige kasutusjuhendis toodud märkusi fi ltri vahetamise kohta.
 Enne seadme iga kasutamist kontrollige, et voolikuliitmikud oleksid kindlalt nebulisaatori külge kinnitatud.
 Enne kasutamist kontrollige, kas seade töötab õigesti, lülitades korraks sisse nebulisaatori (koos ühendatud 
nebulisaatoriga, kuid ilma ravimita). Kui nebulisaatorist väljub õhku, siis seade töötab.

 Nebulisaatori kasutamisel ärge sulgege seadme ventilatsiooniavasid.
Hajuti sisestamine

 Avage nebulisaatori komplekt, keerates ülemist osa vastu ravimikonteinerit vastu vastu vastupäeva. 
Asetage hajuti ravimikonteinerisse.

 Veenduge, et ravimi manustamiseks mõeldud koonus sobitub hästi koonusega, mis on mõeldud 
nebulisaatoris oleva õhukanali jaoks.

Nebulisaatori komplekti täitmine
 Valage ravim otse ravimitassi. Vältige üle täitmist. Maksimaalne soovitatav täitekogus on 6 ml.
 Kasutage ravimeid ainult arsti juhiste järgi ja küsige sobiva inhalatsiooniperioodi ja koguse kohta.
 Kui määratud ravimikogus on alla 2 ml, lisage seda kuni vähemalt 2 ml isotoonilise füsioloogilise lahusega. 
Lahjendamine on vajalik ka viskoossete ravimitega. Ka siin tuleb järgida arsti juhiseid.

Nebulisaatori sulgemine
Sulgege nebulisaator, keerates ülemist osa vastu ravimikonteinerit päripäeva. 
Veenduge, et ühendus on korralik.
Tarvikute ühendamine nebulisaatori komplektiga
Ühendage nebulisaator soovitud tarvikuga (huulik, mask, ninaosa)
  Märkus.
Kõige tõhusam on nebulisaator huulikuga. Nebuliseerimine maski abil on soovitatav ainult juhul, kui huulikut ei 
ole võimalik kasutada (nt lastele, kes ei ole veel võimelised ravimit sisse hingama huuliku abil).
Kasutage ninaosa tarvikut ainult siis, kui arst on seda selgesõnaliselt soovitanud, ja pöörake tähelepanu sellele, 
et hargnemisi ninas KUNAGI SISSE EI viidaks, kuid viige need ainult võimalikult lähedale.
Kui kasutate lisatarvikuid esimest korda pärast pikka hoiustamisaega ja/või pärast iga kasutuskorda, tuleb 
lisatarvikuid puhastada ja desinfi tseerida! Jälgige, et kõik komponendid oleksid korralikult desinfi tseeritud ja 
kuivanud, seejärel hoidke neid puhtas kohas.
Kui kasutate täiskasvanu maski, saate selle kinnitada pea külge täiskasvanu maski rihmaga. Samuti on olemas 
rihm laste maski jaoks.

 Enne ravi tõmmake nebulisaator hoidikust välja.
 Käivitage nebulisaator, kasutades lülitit.
 Nebulisaatorist väljuv pihustusudu näitab, et seade töötab õigesti.

Ravi
 Sissehingamisel istuge püsti ja lõdvestuge laua ääres, mitte tugitoolis, et vältida hingamisteede 
kokkusurumist ja seega ravi tõhususe halvenemist.

 Hingake nebuliseeritud ravimit sügavalt sisse.

  Oluline  Seade ei sobi pidevaks kasutamiseks; pärast 30-minutilist kasutamist tuleb see 30 minutiks välja 
lülitada.

  Märkus.  Hoidke nebulisaatorit ravi ajal sirgelt (vertikaalselt), vastasel juhul nebuliseerimine ei toimi ja veatu 
funktsionaalsus ei ole tagatud.

  Tähtis: nebulisaatorravimina on rangelt keelatud kasutada järgmist:
 ained ja lahused, mis sisaldavad hõljuvaid osakesi (taimsed infusioonid, suspensioonid, ekstraktid jne) 
Hõljuvad osakesed on oluliselt suuremad kui sissehingatava fraktsiooni osakesed. Selle kasutamine 
nebulisaatoris võib kahjustada tervist;

 õli sisaldavad lahused (sh estriõlid). Õliosakesed moodustavad alumisse hingamisteesse sisenemisel 
õhukese kihi ja see suurendab nn „õlikopsupõletiku“ riski;

 õhu, hapniku või lämmastikoksiidiga kokkupuutel süttimisohtlik anesteetiline segu;
 maitseained.

Sissehingamise peatamine
Kui udu väljub ebakorrapärase vooluna või kui sissehingamisel heli muutub, saate ravi peatada.

 Lülitage nebulisaator pärast töötlemist sisse/välja-lüliti abil välja ja ühendage see vooluvõrgust lahti.
 Pärast ravi asetage nebulisaator tagasi hoidikusse.

6. FILTRI VAHETAMINE
Normaalsetes kasutustingimustes tuleb õhufi lter asendada umbes 100 töötunni või ühe aasta möödudes. 
Kontrollige õhufi ltrit regulaarselt (pärast 9–11 nebuliseerimisprotseduuri). Kui fi lter on väga määrdunud või 
ummistunud, vahetage see välja. Kui fi lter on muutunud niiskeks, tuleb see vahetada ka uue vastu.

  Oluline
 Ärge puhastage kasutatud fi ltrit ega kasutage seda korduvalt.
 Kasutage ainult tootja originaalset fi ltrit, vastasel juhul võib nebulisaator kahjustuda ja ravi ei saa olla 
piisavalt efektiivne.

 Ärge parandage ega hooldage õhufi ltrit, kui see on kasutusel.
 Ärge kunagi kasutage seadet ilma fi ltrita.

Filtri asendamiseks toimige järgmiselt:

  Oluline
 esiteks lülitage seade välja ja lahutage toiteallikast;
 lubage seadmel jahtuda.

1. Tõmmake fi iberkaabli korki ettepoole.
 Märkus.  Kui seade jääb pärast korgi eemaldamist seadmesse alles, võtke seade seadmest välja, nt 
pintsettide vms abil.

2. Pange kork uue fi ltriga tagasi.
3. Veenduge, et see on tugevalt paigal

7. PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

Nebulisaator ja lisatarvikud

  Hoiatus
Terviseriskide vältimiseks järgige järgmisi hügieeninõudeid.

 Nebulisaator ja lisatarvikud on mõeldud mitmekordseks kasutamiseks. Pange tähele, et erinevad 
kasutusalad hõlmavad erinevaid puhastamise ja hügieenilise ettevalmistuse nõudeid.

  Märkused.
 Ärge puhastage nebulisaatorit või lisatarvikuid mehaaniliselt harja või sarnase seadmega, sest see võib 
põhjustada pöördumatuid kahjustusi ja see tähendab, et parimaid ravitulemusi ei ole enam võimalik tagada.

 Palun konsulteerige oma arstiga lisanõuete osas seoses vajaliku hügieenilise ettevalmistusega (kätehooldus, 
ravimite/inhalatsioonilahuste käsitsemine) kõrge riskiga rühmade puhul (nt tsüstilise fi broosiga patsiendid).

 Pärast iga puhastus- või desinfi tseerimisprotsessi tagage põhjalik kuivatamine. Jääkniiskus või -niiskus võib 
suurendada bakterite kasvu ohtu.

Ettevalmistus
 Vahetult pärast iga ravi tuleb kõik kasutatud nebulisaatori ja lisatarvikute osad puhastada ravimijääkidest ja 
saastest.

 Selleks võtke nebulisaator osadeks lahti.
 Eemaldage nebulisaatorist suuosa, mask või ninaosa.
 Demonteerige nebulisaator, keerates ülaosa vastu ravimikonteinerit vastu vastu vastupäeva.
 Eemaldage nebulisaatori vahetükk ravimikonteinerist.
 Kokku monteerimine toimub vastupidises järjekorras.

Puhastamine ja desinfi tseerimine

  Oluline  Enne puhastamist tuleb seade vooluvõrgust välja lülitada ja lasta sellel maha jahtuda.
Nebulisaator ja kasutatavad lisatarvikud, nagu huulik, mask jne, tuleb pärast iga kasutuskorda pesta kuuma, 
kuid mitte keeva veega. Kuivatage osad ettevaatlikult pehme lapiga. Pange osad uuesti kokku, kui need on 
täiesti kuivad, ja pange need kuiva, suletud anumasse (oleneb konfi guratsioonist) või desinfi tseerige.
Veenduge, et puhastamisel eemaldatakse jäägid. Ärge kasutage puhastamiseks aineid, mis võivad naha või 
limaskestadega kokkupuutel või allaneelamisel või sissehingamisel olla mürgised.
Kasutage seadme puhastamiseks pehmet kuiva lappi ja mitteabrasiivseid puhastusvahendeid.
Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ja ärge kunagi kastke seadet vette.

  Oluline
 Veenduge, et seadmesse ei satuks vett.
 Ärge puhastage seadet ega lisatarvikuid nõudepesumasinas.
 Ärge puudutage seadet märgade kätega, kui see on ühendatud vooluvõrku ja ärge laske veel seadmesse 
pritsida. 

 Ärge kasutage seadet enne, kui see on täielikult kuiv.
 Ärge pihustage seadmele vedelikku, kui see tungib seadmesse. See võib kahjustada elektrit või muid 
nebulisaatori osi ja põhjustada talitlushäireid.

Kondensatsioon, voolikute hooldus
Sõltuvalt ümbritsevast keskkonnast võib voolikus tekkida kondensatsioon. Oluline on eemaldada niiskus, et 
vältida bakterite kasvu ja tagada õige ravi. Selleks toimige järgmiselt:

 Eemaldage suruõhuvoolik nebulisaatorist.
 Voolik peab jääma nebulisaatoriga ühendatuks.
 Kasutage nebulisaatorit, kuni niiskus on eemaldatud õhuvoolu kaudu.
 Tugeva saastumise korral vahetage voolik välja.

Desinfektsioon
Nebulisaatori ja lisatarvikute desinfi tseerimisel järgige hoolikalt alltoodud punkte. Miinimummeetmena 
soovitame üksikuid osi pärast viimast kasutamist iga päev desinfi tseerida.
Pärast iga kasutamist loputage otsakuid voolava vee all. 
Düüse on soovitatav desinfi tseerida, asetades need 5-10 minutiks ühte järgmistest lahustest: 

 akoholi lahus, 
 3% vesinikperoksiidi lahus, 
 1% kloorheksidiini lahus. 

Pärast lahuses desinfi tseerimist on soovitatav otsikud pesta sooja veega. 
Tööorganite puhastamiseks ja desinfi tseerimiseks võite kasutada ka mittekontaktseid meetodeid: ultraheli- või 
ultraviolettpuhastusvahendis.

  Oluline
Suruõhuvoolikut või maske ei tohi keeta ega autoklaavida.
Puhastage nebulisaator ja selle osad alati allesjäänud ainetest ja pesuainetest. Ärge kunagi jätke puhastuslahust 
kambrisse, huulikusse ega aerosoolkatsutisse! Nebulisaatorit ja selle komponente ei tohi kuivatada 
mikrolaineahjus, fööni ja muude kodumasinatega.

 Kui osad on täiesti kuivad, pange need uuesti kokku ja pange kuiva, suletud anumasse.

  Märkus.  Veenduge, et osad on pärast puhastamist täielikult kuivanud, vastasel juhul suureneb 
bakterite kasvu oht.

 Kasutage külma desinfektsioonivahendit tootja juhiste järgi. Peske maske ja õhutoru sooja veega. 
Kuivatus

 Asetage üksikud osad puhtale, kuivale ja imavale pinnale ning laske neil täielikult kuivada (vähemalt neli 
tundi).

Materjalide vastupidavus
 Nagu kõigi plastdetailide puhul, mõjutavad nebulisaatoreid ja nende tarvikuid teatud hulk kulumist, kui neid 
kasutatakse ja valmistatakse sageli ette hügieeniliselt. Aja jooksul võib see põhjustada muutusi aerosoolis, 
millel võib olla negatiivne mõju ravi tõhususele. Seetõttu soovitame nebulisaatori ja muud tarvikud aasta 
möödudes välja vahetada.

 Kasutage ainult kerget puhastusvahendit või desinfi tseerimisvahendit.

8. HOIUSTAMINE
 Ärge hoidke niisketes tingimustes (nt vannitoas) ja ärge transportige koos niiskete esemetega.
 Hoidmisel ja transportimisel kaitsta pikaajalise otsese päikesevalguse eest.
 Hoidke seadet kuivas kohas, ideaalis originaalpakendis.

9. AKU JA SEADME KÕRVALDAMINE
Eemaldage aku seadmest pärast kasutusaja lõppu, enne kasutuselt kõrvaldamist. Aku eemaldamisel kaitske 
oma silmi ja käsi. Kõrvaldage aku seadmest eraldi.
Kui teil on küsimusi akude eemaldamise kohta elektroonikaseadmest, võtke ühendust klienditeenindusega või 
helistage infotelefonile.
Tühjad taaslaetavad akud tuleb kõrvaldada spetsiaalselt selleks ettenähtud kogumiskastide, 
ringlussevõtupunktide või elektroonika jaemüüjate kaudu.
Teil on seaduslik kohustus laetavad akud kõrvaldada.

Järgmised koodid on trükitud kahjulikke aineid sisaldavatele taaslaetavatele akudele:
Pb = aku sisaldab pliid
Cd = aku sisaldab kaadmiumi
Hg = aku sisaldab elavhõbedat

Keskkonnakaitse ja ringlussevõtt:
Sellel seadmel on liitium-ioonakud (ainult TH-130).
Veenduge, et akud on kasutuselt kõrvaldatud ametlikus kogumispunktis, kui see on teie riigis olemas.
Instrumendi kasutamise jätkamiseks ärge võtke akusid osadeks või asendage neid.
Asendage akud ainult volitatud teeninduskeskuses.
Seade tuleb kõrvaldada vastavalt heakskiidetud standarditele ja seda ei tohi kõrvaldada koos 
majapidamisjäätmetega.

10. TÕRKEOTSING

Probleem/küsimus Võimalik põhjus/lahendus

Nebulisaator ei tooda üldse või 
toodab liiga vähe aerosooli.

 Liiga palju või liiga vähe ravimeid nebulisaatoris.
Min: 2 ml,
Max: 6 ml.

 Kontrollige otsikut ummistuste suhtes. Vajadusel puhastage otsik.
Seejärel alustage uuesti nebulisaatori kasutamist.
 Oluline! Torgake ettevaatlikult läbi ainult otsiku alaosas olevad avaused.

 Nebulisaatorit ei hoita vertikaalselt.
 Nebuliseerimiseks lisatud sobimatu ravimivedelik (nt liiga viskoosne).

Ravimivedeliku peaks määrama arst.

Väljund on liiga nõrk. Väändunud voolik, ummistunud voolik, liiga palju inhalatsioonilahust.

Inhalatsioonilahuse jääke on 
nebulisaatoris.

See on tavapärane ja tuleneb tehnilistest põhjustest. Peatage sissehingamine, kui 
nebulisaator hakkab märgatavalt teistsugust häält tegema.
1. Imikutel ja lastel peab mask katma suu ja nina, et tagada efektiivne sissehingamine.
2. Nebulisaatori kasutamine inimesel, kes magab, ei ole hea mõte, sest sel juhul ei jõua 

kopsudesse piisavalt ravimit.
 Märkus. Sissehingamine lapsele peab toimuma ainult täiskasvanu järelevalve all ja nende 

abiga ja last ei tohi üksi jätta.

11. TEHNILISED ANDMED

Mudel МED-120 / ТН-130
Mõõtmed, mm (P × K × S) (100 × 54 × 51) ± 10 %

Kaal, g 162 ± 10% – MED-120 puhul;
208 ± 10% – ТН-130 puhul

Talitlusrõhk (baar) 0,35 kuni 0,60

Nebulisaatori täitemaht, ml Min 2
Maks 6

Residuaalmaht, ml 1

Ravimi voolukiirus, ml/min 0,3

Helirõhk, dB 44 

Ühendus vooluvõrguga Sisend AC 100–240 V, 50—60 Hz; 0,5 A

Väljund Väljund DC 5 V, 2 A

Eeldatav kasutusiga, h 400

Töötingimused Temperatuur: +10 °C kuni +40 °C
Suhteline õhuniiskus: 10 - 95%
Keskkonna rõhk. 700 - 1060 kPa

Ladustamis- ja 
transporditingimused

Temperatuur: -20 °C kuni +60 °C
Suhteline niiskus: 10% kuni 95%
Keskkonna rõhk. 700 - 1060 kPa

Aerosooli omadused 1) RF: 71,1 %
2) Osakeste suurus (MMAD) 2,90 μm

Aku (ТН-130 jaoks): 
Mahutavus
Nimipinge

2570 mAh
3,7 V

Tervikkomplekt: Nebulisaatori mudel MED-120/TH-130 koostisega:
1. Nebulisaator – 1 tk
2. Sisseehitatud aku – 1t k (ainult TH-130)
3. Nebulisaatori komplekt – 1 tk
4. Huulik – 1 tk
5. Ninaosa – 1 tk
6. Suruõhuvoolik – 1 tk
7. Täiskasvanu mask – 1 tk
8. Lapse mask – 1 tk
9. Filtrite komplekt – 5 tk
10. Kasutusjuhend – 1 tk
11. Kinkekarp – 1 tk
Tarvikud:
1. USB toitepistik
2. USB-kaabel
3. Hoiukott

Osakeste suuruse 
diagramm

Mõõtmised viidi läbi 
naatriumfl uoriidi lahusega 
ja järgmise põlvkonna 
impaktoriga (NGI). 
Seetõttu ei pruugi diagramm 
olla kasutatav suspensioonide või 
väga viskoossete ravimite 
puhul.
Üksikasjalikumat teavet 
saate oma ravimi tootjalt.

12. GARANTIITEAVE
Seadmele kehtib garantii viis aastat seadme ostukuupäevast. 
Garantii ei kehti otsikutele.
Garantii ei kehti kuluvatele osadele ja kulumaterjalidele (nebulisaator, maskid, huulik, õhuvoolik, voolikud, 
otsikud, adapterid jne), samuti sisseehitatud akule, pakendile, hoiukotile ja hoiukotile. 
Seadme tööiga on 10 aastat.

13. PAKENDI JA ETIKETTIDE SÜMBOLITE SELGITUSSÜMBOLID

Vaadake 
kasutusjuhendit

Ärge visake 
olmejäätmete hulka

Seadme 
tüüp BF

Elektrilöögi vastase kaitse 
klass (klass II) CE-sertifi kaat Tootja

40
10 -20

60

Seerianumber Mudel Rakendustemperatuuri 
piirang

Hoiustamistemperatuuri 
piirang

Varuosade 
PARTII 

NUMBER
Meditsiiniseade

Esindaja 
Euroopa 

Ühenduses 

Seadme valmistamiskuupäev on krüpteeritud seadme etiketile seerianumbriga «SN»: esimesed kaks numbrit on 
tootmisnädal, teised kaks numbrit on tootmisaasta.

Viimane versioon  2021-W34

 B.Well Swiss AG, 
 Bahnhoffstrasse 24, 9443, Widnau, Šveits.

 www.bwell-swiss.ch
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DECLARATION OF LEVELS OF ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Table 1 

Guidance and manufacturer’s declaration – ЕLECTROMAGNETIC EMISSIONS

The device MED-120, TH-130 is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. 
The customer or the user of the MED-120, TH-130 should assure that it is used in such an environment.

Emission test Compliance Electromagnetic environment-guidance

RF emission CISPR 11 Group 1 The device MED-120, TH-130 uses RF energy only for its internal function. Therefore, 
its RF emissions are very low and are not likely to cause any interference in nearby 
electronic equipment.

RF emission CISPR 11 Class В The device MED-120, TH-130  is suitable for use in all establishments, including domestic 
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply 
network that supplies buildings used for domestic purposes.Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Class А

Voltage fl uctuations/ fl icker emissions IEC 61000-3-3 Comply

Table 2
Guidance and manufacturer’s declaration – ЕLECTROMAGNETIC EMISSIONS

The device MED-120, TH-130  is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of the MED-120, TH-130 should assure 
that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment-guidence

Electrostatic discharge
(ESD) IEC 61000-4-2

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 6 kV contact
 ± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If fl oors are covered with 
synthetic material, the relative humidity should be at least 30%.

Electrical fast transient/ burst 
IEC 61000-4-4

±2 kV – for power 
supply lines
 ±1 kV – for input/ 
output lines

± 2 кВ – for power 
supply lines

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital 
environment.

Surge IEC
61000-4-5

± 1 kV line(s) to line(s)
±2 kV line(s) to line(s)

±1 kV line(s) to line(s) Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital 
environment.

Power frequency (50/60 Hz) 
magnetic fi eld IEC 61000-4-8

3 A/m
50 Hz/60Hz

3 A/m
50 Hz/60Hz

Power frequency (50/60 Hz) magnetic fi eld IEC 61000-4-8

NOTE: VT – voltage level of the electrical network until the moment of the test exposure.

Table 3 
Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity – For medical equipment that are not LIFE-SUPPORTING

The device MED-120, TH-130 is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of the  MED-120, TH-130 should assure 
that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment-guidance

Conducted RF
IEC61000-4-6

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

3 V (root-mean-square 
value) in line from 
150KHz to 80MHz

3 V/m 
80 MHz to 2,5 GHz

3 V

3 V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the  
MED-120, TH-130  including cables, than the recommended separation distance calculated from 
the equation applicable to the frequency of the transmitter. 
Recommended separation distance:
d=1,2√P
d=1,2√P (from 80 MHz tо 800 MHz) 
d=2.3√P (from 800 MHz tо 2,5 GHz), 
where d – is the recommended separation distance in meters (m);
P –is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the 
transmitter manufacturer.
Field strengths from fi xed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey, 
should be,а) less than the compliance level in each frequency rangeb). Interference may occur in the 
vicinity of equipment marked with the following symbol:  

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and refl ection from structures, objects and people.
a) Field strengths from fi xed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM 
radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fi xed RF transmitters, an 
electromagnetic site survey should be considered. If the measured fi eld strength in the location in which the MED-120, TH-130 , is used exceeds the applicable RF 
compliance level above, the MED-120, TH-130 should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as re-orienting or relocating the MED-120, TH-130 .
b) Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, fi eld strengths should be less than 3 V/m.

Table 4
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the MED-120, TH-130 .

The device MED-120, TH-130 .is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the  
MED-120, TH-130 .can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment 
(transmitters) and the  MED-120, TH-130 , as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power of
transmitter P, W

Separation distance d, m, according to frequency of transmitter

d = 1.2√P
150 kHz tо 80 MHz

d = 1.2√P
80 tо 800 MHz

d = 2.3√P
800 MHz tо 1,5 GHz

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation 
applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer. 
NOTE 1. At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies. 
NOTE 2. These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and refl ection from structures, objects and people.

 B.Well Swiss AG, 
 Bahnhoffstrasse 24, 9443, Widnau, Switzerland. 
  www.bwell-swiss.ch
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